






seMina su terrenO MiniMaMente LavOratO
sOWing in sOiL sUBJeCted tO MiniMUM tiLLage
seMis sur terrain Pas travaiLLÈ

Assolcatore adatt o a terreni gros-
solani, tenaci e/o sassosi. Il movi-
mento 3D consenti to dalla parti -
colare molla di carico permett e la 
semina in sicurezza anche su terre-
ni parti colarmente dissestati .

Coulter for coarse, compact and/
or stony soils. 3D movement achie-
ved by the load spring in parti cular, 
allows safe planti ng even on very 
rugged ground.

Elément semeur indiqué pour les 
terrains grossiers, compacts et/ou 
pierreux. Le mouvement 3D auto-
risé par un ressort de charge parti -
culier permet le semis en sécurité, 
même sur les terrains parti culière-
ment irréguliers.

Assolcatore adatt o a terreni gros-
solani, tenaci e/o sassosi. La 
molla di carico registrabile con-
sente l’adatt amento alle diverse 
condizioni di campo, otti  mizzando 
la pressione esercitata dai singoli 
assolcatori.

Coulter for coarse, compact and/
or stony soils. The adjustable load 
spring adapts to the diff erent fi eld 
conditi ons by opti mizing the pres-
sure exercised by the individual 
coulters.

Elément semeur indiqué pour les 
terrains grossiers, compacts et/
ou pierreux. Le ressort de charge 
réglable permet l’adaptati on aux 
diff érentes conditi ons du terrain, 
en opti misant la pression prati quee 
par chaque élément semeur.

Disco doppio, adatt o a terreni mi-
nimamente lavorati  anche con 
abbondante residuo colturale in 
superfi cie. Molto incisivo su ter-
reni tenaci, può essere dotato di 
uno speciale ruoti no in gomma per 
favorire copertura e germinazione 
del seme.

Double disc, suitable for ground 
subjected to minimum ti llage and 
with lots of surface stubble. Cuts 
deeply into compact soil. Can be 
equipped with a special rubber 
wheel so as to cover the seeds and 
encourage the germinati on pro-
cess.

Disque double, indiqué pour les 
terrains non labourés, même avec 
des résidus culturaux abondants 
à la surface. Très incisif sur les ter-
rains compacts, peut être équipé 
d'une roue spéciale en caoutchouc 
pour favoriser la couverture et la 
germinati on des graines.

PUNTALE «R»
«R» SOIL OPENING BLADE

sOC «r»

PUNTALE «L»
«L» SOIL OPENING BLADE

sOC «L»

DISCO DOPPIO «DD»
«dd» dOUBLe disC 

DOuBLe Disque «DD»

MOD. S MARIA - MEGA - PRIMAVERA - SCATENATA
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I modelli della gamma s Maria sono indicati  per semine su terreni preparati  grossolanamente, con zolle e sassi in 
superfi cie e su pendenze fi no a 30°. L’elemento seminatore contraddisti ngue i modelli r, L e DD. La versione COrsa 
consente la distribuzione in solco del concime contemporaneamente al seme.

The s Maria range models are suitable for planti ng in coarsely prepared ground with clods and stones on the surface and 
sloping up to 30°. Models R, L and dd are disti nguished by their planti ng units. The COrsa version allow ferti lizer to be 
distributed in seed at the same ti me as the seeds.

Les modèles de la gamme s Maria sont indiqués pour semer sur les terrains avec préparati on grossière, avec des mott es 
et pierres à la surface et sur des pentes jusqu'à 30°. L’élément semeur diff érencie les modèles r, L et DD. Les version 
COrsa permett ent la distributi on de l'engrais dans sillon en même temps que la graine.

s Maria

m / feet

U.M.

m / feet

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNEES TECHNIQUES

Larghezza di lavoro - Working width - Largeur de travail

Interfi la - Row distance - Écartement

Ruota - Wheel - Roue

Larghezza di trasporto - Transport width - Largeur de transport

Capacità tramoggia semi - Seed hopper capacity - Capacité tremie de semence

Potenza richiesta - Power required - Puissance demandée

Peso (**) - Weight (**) - Poids (**)

Numero fi le - Rows number - Nombre de rangs

Capacità tramoggia ferti lizzante - Ferti lizer hopper capacity - Capacité tremie de engrais

Peso (*) - Weight (*) - Poids (*)

(*) Versione ancora / Suff olk version / Version Soc   -   (**) Versione doppio disco / Double disc version / Version double disque

nr.

cm / inch

l.

l.

size

HP / kW

Kg / lb

Kg / lb

3,60 / 11,8

360
 S SC

3.67 / 12

4.00 / 13.1

400
 S SC

4.4 / 14.4

3,00 / 9,82,50 / 8

300
 S SC

250
 S SC

3.22 / 10.62.55 / 8.4

25 - 28

10.5/75-16

100 / 74

28 - 32

10.5/75-16

120 / 89

22 - 2517 - 18

6.00-16
opt 10.5/75-16

90 / 66

6.00-16

70 / 52

850
1875

695
153

610 755

900
1985

720
1590

- -

1050
2315

1275

1200
2645

-

1250
2755

1490

1300
2865

-

910
2006

735
1620

390

14.7 - 13.8
5.8 - 5.4

13.6 - 12
5.4 - 4.7

14 - 12.5
5.5 - 4.9

14.3 - 12.5
5.6 - 4.9

485

950
2095

760
1675

220 270

1180
2600

815

1250
2755

460

1290
2845

955

1350
2975

535

r

L

DD

MOD. S MARIA
DistriBuZiOne seMe MeCCaniCa

MeChaniCaL seed distriBUtiOn - DISTRIBUTION MÉCANIQUE SEMIS

Telaio fi sso - Fixed frame - Châssis fi xe
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CaratteristiChe e vantaggi
CharaCteristiCs and advantages - CaraCtéristiques et avantages

a

Concime
Ferti lizer

Engrais

seme
seed
graines

B1

4 5

6 7

2

C D e

3

Caractéristi ques et avantages:
 1 Distributi ones graines/engrais sont à double 

chambre en acier inoxydable (A - B).
 2 Réglage centralisé de la profondeur des éléments 

de semis: (C) Semis superfi ciel, (D) Semis d’une 
profondeur moyenne, (e) Semis profond.

 3 Transmission fi able avec engrenages et 
chaînes renforcées

 4 Coulter pointe verti cal

 5 Dents eff ace-traces roue semoir à dent exti rpatrice

 6 Caisse peti t grains

 7 Kit traînè

Characteristi cs and Advantages:
 1 Seed/ferti lizer distributi ons are double 

chambered and made of stainless steel (A - B).
 2 Centralized setti  ng depth of the seeding 

elements: (C) Shallow planti ng, (d) Medium 
depth planti ng, (e) Deep planti ng.

 3 Reliable transmission with enlarged gears and 
chains

 4 Verti cal ti p coulter

 5 Planti ng unit wheel track eradicator

 6 Grass seeds additi onal hopper

 7 Trailing kit

Caratt eristi che e Vantaggi:
 1 Distributori seme/ferti lizzante sono a doppia 

camera in acciaio inossidabile (A - B)
 2 Regolazione profondità centralizzata degli 

elementi : (C) Semina superfi ciale, (D) Semina 
di media profondità, (e) Semina di profondità

 3 Affi  dabile trasmissione con ingranaggi e catene 
maggiorate

 4 Puntale verti cale

 5 Rompitraccia ruota seminatrice

 6 Cassett a erbai

 7 Kit di traino
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Il modello MEGA è ideale per la semina su grandi estensioni in regime di minima lavorazione; larghezza di lavoro 6 m 
(12 m se applicata al telaio pieghevole MetrO). Robustezza, grande produtti  vità e bassi costi  di gesti one sono caratt e-
risti che disti nti ve di questo modello.

The MEGA model is ideal for planti ng over large areas subjected to the minimum ti llage method; 6 m working width 
(12 m if fi tt ed to the MetrO folding frame). Sturdy constructi on, high producti vity and low running costs are the disti n-
cti ve features of this model.

Le modèle MEGA est idéal pour le semis sur de grandes surfaces sur sol non labouré; largeur de travail 6 m (12 m si ap-
pliqué sur le châssis repliable MetrO). Solidité, grande producti vité et coûts réduits de gesti on sont les caractéristi ques 
qui diff érencient ce modèle.

MEGA - METRO MEGA

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNEES TECHNIQUES

Larghezza di lavoro - Working width - Largeur de travail

Interfi la - Row distance - Ecartement

Ruota - Wheel - Roue

Larghezza di trasporto - Transport width - Largeur de transport

Capacità tramoggia semi - Seed hopper capacity - Capacité tremie de semence

Potenza richiesta - Power required - Puissance demandée

Numero fi le - Rows number - Nombre de rangs

Capacità tramoggia ferti lizzante - Ferti lizer hopper capacity - Capacité tremie de engrais

Peso - Weight - Poids

m / feet

U.M.

m / feet

nr.

cm / inch

l.

l.

HP / kW

Kg / lb

6 / 19,8 12 / 39,3

MEGA
600

METRO-MEGA
1200

6 / 19,8 4 / 13,1

44 88

6.50-15 6.50-15

120 / 88 220 / 165

2150 / 4740 9200 / 20282

940 1880

13,6 / 5,3 13,6 / 5,3

900 1800

DISTRIBUZIONE SEME MECCANICA - MeChaniCaL seed  distriBUtiOn - DISTRIBUTION MÉCANIQUE DES GRAINES

MOD. MEGA - METRO MEGA
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Assolcatore a doppio disco con molla di compressione 
regolabile
Double-disc coulter with compression spring
Enfouisseur double disque avec ressort de compression 
réglable

Ruote di trasmissione 6.50/80 - 15
6.50/80 - 15 drive wheels
Roues de trasmission 6.50/80 - 15

DISTRIBUZIONE SEME MECCANICA - MeChaniCaL seed  distriBUtiOn - DISTRIBUTION MÉCANIQUE DES GRAINES

MOD. METRO MEGA
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DISTRIBUZIONE SEME PNEUMATICA - PNEUMATIC SEED   DI STRIBUTION - DISTRIBUTION PNEUMATIQUE DES GRAINES

Il modello PriMavera è ideale per la semina su terreni in regime di minima lavorazione; si caratt erizza per telaio 
pieghevole e distribuzione pneumati ca, garanzia di un otti  male risultato anche in collina e con diverse ti pologie di seme. 
Grande autonomia, robustezza, affi  dabilità e polivalenza applicati va contraddisti nguono il modello PRIMAVERA.

Mod. PRIMAVERA is ideal for planti ng on ground subjected to the minimum ti llage method. It features a folding frame 
and pneumati c distributi on, which guarantees an opti mum result even on hillsides and with diff erent types of seed. Long 
autonomy, sturdy constructi on and all-purpose use are the features of the PRIMAVERA model.

Le modèle PriMavera est idéal pour semer sur les terrains non labourés; il est caractérisé par le châssis repliable et 
la distributi on pneumati que, garanti e d'un résultat opti mal même en colline et avec diff érents types de graines. grande 
autonomie, solidité, fi abilité et polyvalence d'applicati on diff érencient le modèle PRIMAVERA.

PriMavera

MOD. PRIMAVERA

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNEES TECHNIQUES

Larghezza di trasporto - Transport width - Largeur de transport

Interfi la - Row distance - Écartement

Peso - puntale - Weight - Straight coulter - Poids - Soc verti cal

Larghezza di lavoro - Working width - Largeur de travail

Capacità tramoggia seme - Seed hopper capacity - Capacité de la trémie graines

Peso - doppio disco - Weight - Double disc - Poids - Double disc

Numero fi le - Rows number - Nombre de rangs

Potenza richiesta - Power required - Puissance demandée

m / feet

U.M.

m / feet

nr.

cm / inch

l.

HP / kW

Kg / lb

Kg / lb

3,00 / 9,13,00 / 9,1 3,00 / 9,1

PRIMAVERA
500

PRIMAVERA
400

PRIMAVERA
450

5,00 / 16,54,00 / 13,1 4,50 / 14,9

4032 36

12,5 / 4,912,5 / 4,9 12,5 / 4,9

15001500 1500

200 / 147120 / 88 160 / 118

2000 / 44091850 / 4078 1900 / 4189

2250 / 49602050 / 4519 2100 / 4630

15 / 5,9

1500

260 / 191

2050 / 4519

2300 / 5070 -

2100 / 4630

260 / 191

1500

12,5 / 4,9

48

6,00 / 19,8

3,00 / 9,1

PRIMAVERA
600

3,00 / 9,1

6,00 / 19,8

40

PRIMAVERA
600
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DISTRIBUZIONE SEME PNEUMATICA - PNEUMATIC SEED   DI STRIBUTION - DISTRIBUTION PNEUMATIQUE DES GRAINES

Semina anche su terreni minimamente lavorati 
Sowing also in soil subjected to minimum ti llage
Semis aussi sur terrain non labouré

Elevata effi  cenza operati va ed autonomia
High effi  ciency and operati onal autonomy
Haute effi  cacité et autonomie de foncti onnement

Perfett o controllo sulla profondità di semina
Perfect control over the depth of sowing
Un contrôle parfait de la profondeur
de semis
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MOD. PRIMAVERA
CaratteristiChe e vantaggi

CharaCteristiCs and advantages - CaraCtéristiques et avantages

Characteristi cs and advantages:

 1 Double seed covering harrow adjustment

 2 13.00/55 - 16 wide-secti on tyre

 3 Planti ng unit wheel track eradicator

 4 Dependent fan drive

 5 Floati ng coupling with upper safety 
bush

 6 Floati ng wings with adjustable 
bearing wheels

Caratt eristi che e vantaggi:

 1 Doppia regolazione erpice copriseme

 2 Pneumati co a larga sezione 13.00/55 - 16 

 3 Rompitraccia ruota seminatrice

 4 Azionamento soffi  ante dipendente 
dal tratt ore

 5 Att acco fl ott ante con boccola 
anti rotazione superiore

 6 Ali fl ott anti  con ruote di sostegno 
registrabili

1

4

6

2

5

3

Caractéristi ques et avantages:

 1 Double réglage de la herse fl exi-dent

 2 Pneu à secti on large 13.00/55 - 16

 3 Dents eff ace-traces roue semoir à 
dent exti rpatrice

 4 Acti onnement souffl  erie dépendante 
sur le tracteur

 5 Att elage fl ott ant par bague anti -
rotati on supérieure

 6 Ailes fl ott antes avec roues de support 
réglables
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CaratteristiChe e vantaggi
CharaCteristiCs and advantages - CaraCtéristiques et avantages

Characteristics and advantages:

 7 Retracti ng hydraulic row marker

 8 4 spaced ranks prevent cloggins 
seed press wheels with indipent 
adjustment

  9 Levelling blade with pin adjustment

 10 Front ti nes culti vator

 11 Hydraulic fl oati ng side wings with 
compensati on accumulator for maximum 
adherence to the ground contours

Caratt eristi che e vantaggi:

 7 Segnafi le idraulico con rientro in sagoma

 8 4 ranghi distanziati  prevengono in-
golfamenti . I ruoti ni a regolazione 
indipendente premono e copromo il 
seme

   9 Lama livellatrice con regolazione a perni

 10 Preparatore a denti  anteriore
 11 Ali laterali fl ott anti  idrauliche con 

accumulatore di compensazione per 
massima aderenza al profi lo del terreno

7

9

8

10

11

Caractéristi ques et avantages:

 7 Traceurs hydrauliques escamotables

 8 4 rangs espacès èviter bourrage. rou-
es de plombage a reglage indepen-
dantes couvrent et presse le graine

   9 Lame niveleuse avec réglage par broches

 10 Culti vateur multi  pointes
 11 Ailes latérales fl ott antes hydrauliques avec 

accumulateur de compensati on permett ant 
de suivre parfaitement le profi l du terrain

Primavera 500 - Primavera 600
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Il modello sCatenata è una tramoggia trainata a distribuzione pneumati ca, abbinabile ad una barra di semina per cereale, 
è adatt a all’uti lizzo su terreni sott oposti  a minima lavorazione. La notevole autonomia (3000 l), unita alla bassa potenza 
richiesta ne fanno lo strumento ideale per aumentare la produtti  vità e l’effi  cienza su medie e grandi estensioni.

Mod. sCatenata is a towed hopper with pneumati c distributi on that can be used in conjuncti on with a sowing bar for 
cereal crops. It is suitable for use on ground subjected to minimum ti llage. Considerable autonomy (3000 l.) plus the low 
power required make this the ideal implement for increasing producti vity and effi  ciency over medium and large areas. 

Le modèle sCatenata est une trémie traînée à distributi on pneumati que, combinable à une barre de semis pour céréales, 
indiquée pour l’uti lisati on sur des terrains non labourés. L'autonomie considérable (3000 l) et la puissance minimum demandée 
en font l'instrument idéal pour augmenter la producti vité et l’effi  cacité sur les moyennes et grandes exploitati ons.

sCatenata

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNEES TECHNIQUES

Larghezza di trasporto - Transport width - Largeur de transport

Interfi la - Row distance - Ecartement

Peso strutt ura carellata - Cart structure weight - Poids panier structure

Larghezza di lavoro - Working width - Largeur de travail

Capacità tramoggia semi - Seed hopper capacity - Capacité tremie de la graines

Peso barra di semina con puntale - Weight of seeding bar with straight ti pped coulter - Poids barre de semis avec verti cal

Numero fi le - Rows number - Nombre de rangs

Potenza richiesta - Power required - Puissance demandée

Ruote di trasporto - Wheel - Roue

Peso barra di semina con doppio disco  - Weight of seeding bar with double disc coulters - Poids barre de semis avec double disc

m / feet

U.M.

m / feet

nr.

cm / inch

l.

HP / kW

Kg / lb

Kg / lb

3,00 / 9,1

SCATENATA

6,00 / 19,8

40

2140 / 4718

1550 / 3410

700/40-22.5

3000

15,0 / 5,9

Kg / lb 1750 / 3850

3,00 / 9,1

SCATENATA

6,00 / 19,8

48

2400 / 5291

1600 / 3527

700/40-22.5

3000

12,5 / 4,9

-

200-250
147-188

200-250
147-188

MOD. SCATENATA
DISTRIBUZIONE SEME PNEUMATICA - PNEUMATIC SEED   DI STRIBUTION - DISTRIBUTION PNEUMATIQUE DES GRAINES
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DISTRIBUZIONE SEME PNEUMATICA - PNEUMATIC SEED   DI STRIBUTION - DISTRIBUTION PNEUMATIQUE DES GRAINES

SCATENATA, in abbinamento ad una 
seminatrice di precisione ti po MANTA, 
può essere uti lizzata per la distribuzione 
di ferti lizzante.

SCATENATA, combined with a precision 
seed drill such as MANTA, can be used to 
spread ferti lizer.

SCATENATA, en couplage avec un semoir 
de précision type MANTA, peut être uti lisé 
pour l'épandage de ferti lisant.
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MOD. SCATENATA
CaratteristiChe e vantaggi

CharaCteristiCs and advantages - CaraCtéristiques et avantages

1

4

2 3

5 6

7 8 9

Standard Equipment

 1 Folding steps

 2 Protecti ve cover 

 3 “Contact wheel drive” transmission

 4 Metal grid

 5 Mechanically driven fan

 6 Hydraulic seed drill and distributor coupling 

 7 Hydraulic lift ing limiter

 8 Inspecti on footboard with safety rail

 9 Wide-secti on tyres that pack the soil 
down to the minimum

Dotazioni standard

 1 Scalett a pieghevole

 2 Telo di copertura 

 3 Trasmissione "contact wheel drive"

 4 Griglia metallica

 5 Soffi  ante ad azionamento meccanico

 6 Att acco seminatrici e distributori idraulici 

 7 Regolazione fi ne corsa sollevamento 
idraulico

 8 Pedana d'ispezione a parapett o

 9 Pneumati ci a larga sezione per un 
ridott o compatt amento

Fournitures standard

 1 Echelle repliable

 2 Bâche de couverture 

 3 Transmission "contact wheel drive"

 4 Grille métallique

 5 Souffl  erie mécanique

 6 Att elage semoirs et distributeurs hydrauliques 

 7 Limiteur de maximum relevage hydraulique

 8 Passerelle d’inspecti on avec garde-corps

 9 Pneumati ques à secti on large pour un 
tassement minimum du sol
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CARATTERISTICHE E VANTAGGI
CHARACTERISTICS AND ADVANTAGES - CARACTÉRISTIQUES ET AVANTAGES

Opti onal accessories

 10 Seed loading auger

 11 Hydraulic fl oati ng side wings with com-
pensati on accumulator for maximum 
adherence to the ground contours

 12 Hydraulic breaking system

Accessori opzionali

 10 Coclea di carica

 11 Ali laterali fl ott anti  idrauliche con accu-
mulatore di compensazione per massi-
ma aderenza al profi lo del terreno

 12 Impianto frenante idraulico

Accessoires en opti on

 10 Vis de chargement

 11 Ailes latérales fl ott antes hydrauliques 
avec accumulateur de compensati on 
permett ant de suivre parfaitement le 
profi l du terrain

 12 Circuit hydraulique freinage

1210 11
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SIMPLE TSH GENIUS LITEMULTICONTROL MULTICHECK

NINA
S MARIA

NINA
PINTA

PRIMAVERA
PINTA

PRIMAVERA

PINTA
PRIMAVERA
SCATENATA

•	 Area lavorata parziale e totale (ha)
•	Partial and total area worked (ha)
•	 Surface travaillée partielle et totale (ha)

•	 Tracciasentieri per trattamenti in pre e\o post 
emergenza

•	Track markers for pre and/or post emergence 
treatments

•	 Kit traceurs de prélèvé pour les traitements avant 
et/ou après la pousse des plantes

•	Controllo rotazione dosatore
•	Doser rotation control
•	Contrôle rotation doseur

•	Allarme livello seme tramoggia
•	Hopper seed level alarm
•	 Alarme niveau graine trémie

•	Controllo giri soffiante
•	Fan rate control
•	Contrôle tours soufflerie

•	Gestione distribuzione
•	Distribution control
•	Gestion de distributor

MONITORS
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DEALER:

MASCHIO GASPARDO FRANCE S.a.r.l.
Rue Denis Papin
45240 La Ferté Saint-Aubin - FRANCE
Tel. +33 (0) 2.38.64.12.12
Fax +33 (0) 2.38.64.66.79

e-mail: info@maschio.fr - www.maschio.fr

MASCHIO GASPARDO North America, Inc.
120 North Scott Park Road
Eldridge, Iowa 52748 - USA
Phone: +1 563 2859937
Fax: +1 563 2859938

e-mail: info@maschio.us - www.maschio.us

Production plant GASPARDO
Via Mussons, 7
33075 Morsano al Tagliamento - Pordenone - ITALY
Tel. +39 0434 695410  -  Fax +39 0434 695425

MASCHIO GASPARDO S.p.A.
Headquarters
Via Marcello, 73
35011 Campodarsego - Padova - ITALY
Tel. +39 049 9289810  -  Fax +39 049 9289900

e-mail: info@maschio.it - www.maschionet.com
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